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„Es tönt ein voller Harfenklang"

„En ces accords de harpe" — "I hear a harpi!
(Ruperti)

Johannes Brahms, Op 17

/
Soprano I

Soprano II

Alto

CornoinDoCc)
basso

Poco Adagio, con molt' espressione

^

Arpa *)

3£

$£

$ Uf ^m mm
p espress.

tf
Poco Adagio, con molt' espressione

'
7

f
F FF

vre/to.

i

\«

/

*)Indem man die kleinen Noten mitspielt, zugleich als Clavier- Auszug zu benutzen

En jouant aussi les petits notes, cette partitions pourra servir de partition pour piano

In playing the small notes, this score may be used as a piano score
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Lied von Shakespeare
Lied de Shakespeare — Song from Shakespeare's "Twelfth night"

Soprano I

Soprano II

Alto

2 Corni
in Mib (Es)

Arpa

tPVTJ
Andante pdoice

pm

i H ' ' M
Ég^f^

1. Komm her - bei, komm her - bei, Tod!

Come a - way, come a - way, death!

Viens à moi, viens à moi, Mort!

p dojçe_

£ m
i

P. V ,T1

Und ver - senk' in Cy - près - sen den
And in sad cy-press let me be

et de tris - tes cy - près re - vets

JE.

2. Kei - ne Blum', kei - ne Blum' süss

Not a flow'r, not a flow'r, sweet,

Que pour moi, nul - le ro - se

pdofr&

p; p
' r tr g

ë=É
sei ge - streut auf den schwärz - li - eben

on my black cof • fin let there be
ne se fane en mon tris - te, oer-

gJFf^ nr^ i j j> m ^f^# m S=5

p dotce

Ttfrm i-
*=—
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maid..
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Leib.,

laid. _

moi._

Lass mich frei, lass mich frei, Noth! Mich er- schlägt ein hold - se li - ges
Fly a - way, fly a - way, breath! I am slain by a fair cru - el

Prends pi - tié, prends pi - tie. Sort! U - ne femme a - do - ra - ble me

ft J !,>
\
\ p-

g
l

'

i

J HP ±Ï 7-^ ' ',
p; p « £

35

Sarg Kei -ne Seel', kei - ne Seel
1 grüss

1

strewn. Not a friend, not a friend greet

cucil Nul a - mi, ne sa - lu - e

mein Ge - bein, wo die Erd' es ver - barg
my poor corpse where my bones shall be thrown.
cet - te tombe, où la ter - re me ca - che
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/>

fwto B e &

É£ff gggpg
i P

sa ftss 1nj r
à^^ îlëB :

h

^? i
É

^

?
10.">!).->



9

m H ! y Up | iiJ' y p p I ''D p
I tfi 'v n~f£=£ r v ti

Mit

De

Ros - ma - rin mein

shroud of white, stuck
ro - ma - rin. mon

Lei-chen-hemd,

all with yew,
froid lin-ceul,

Oh lie stellt

oh pre - pare
re - con - vrez

vy-f^rr t. m £ fcB ^
es!

le!

Ob

Et

P^^Um

Que

P

Ach und Weh zu

thov-sand, thou- sand
le si - lence et

wen - den ab,

sighs to save,

seul fou - bli

Bergt al

lap, oh
m'ac - com

lei

lay
pa

h * J> J' î^S ^
ne

me
gnent

mich

where
et,

Sn, * v J» Sp^p
s'

=t
a • iÖ

*_ # , • # *__ • Bfc=f3ee£ ^ 3E=E

r
*

r

s
p

\> ! J ?3 5 ?1 I .BÊ3 *?E£3?=*=?13 1

^ U' ^ p p i ^ Mr » i ' ï

/>/>

r
i

\ * *
Lieb' ans Herz mir

part of death, oh

si l'a - mour bri

tödt- lieh komm»
none so true

sa mon cœur,

Treu' hält

to share

fi - de

4 h ^ * 5EEE5
jj
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es, Treu' hält es.

it, to share it.

!e, il ai - me.
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Der Gärtner
Hommage — Greetings

(Eichendorff)
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Gesang auf Fingal

Chant d'Ossian — Song from Ossian's Fingal
(Tiré du poème de Fingal)

13

Soprani I & H

Alto

2 Corni
in Do (C)

J h Andante
r,
—g
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Arpa

Wk
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Solo

4i

t »'T U l'T bJl l'T Q I 'T bd l
H ^l 1

? fjlJ g
pp
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Wein' an den - Fei -sen der bran-sen-den Win -de,

Weep on the rocks of the stor-my sea - bree-zes,

Pleure à ja - mais sur le roc des tem - pè -tes,

-JL

4 h 7 J> ji
i 3^

wei - ne, o Mäd-chen von I • ni

ireep, oh thou mai - den of I - ni

pleure à ja - mais, vier-ge d'I - nis
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ii - ber die Wo - gen dein schö - nes Haupt,

bend o'er the bit - lows thy head so fair,

cli - ne ton front sur les flots mou - vants,

lieb - li - cher du als der Geist der Ber - ge,

lore - li - er thou than the moun - tain spi - rit,

com - me l'Es - prit fa - mi - lier des ri - mes
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wenn er um Mit - tag in ei - nem Son-nen - strahl

when as a sun - beam it mo veth o'er the kill,
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Er ist ge - fal

Ah, he is fal
Il est vain - eu,

len,dein Jung-ling liegt dar - nie - der,

len, in earth thy he - ro li - eth,

ton guer - rier vail-lant, su - per - be:

bleich sank er un - ter Cu - thul - lins
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Tre - nar, der lieb-Ii - che Tre-nar starb, starb! o Mäd - then von I - ni - store! Sei -ne grau -en

Tre - nar, the gol-den-haird Tre-nar died, died! Oh mai - den of I -ni - store! Lo, his faith-fvl

Té - nar, ton doux fi - an - ce est mort, mort! ô vier - - tfe d'I-nis - tor! Ses chiens, gris gé

p espress. _—— — r-—— rf *" ^ - -
: . P

Hun - de

Jioundsare

- mis - sent,

rn f^m ^lffTr^T

V'hsu'f\^n
rf

U=£
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u^r=f
heu-len da- heim; sie sehn sei-nen Geist vor - ü - ber ziehn. Tre

howling at home, they howl irhen they see his ghost pass by. Tre

hur-lent là - bas: son â - me les frôle, er - rante en - cor. Té
t£ , e -*= rfHl\N x

\ lWM ut}fylU^h^i

- nar, der lieb - li - che Tre-nar starb, starb!

- tiar, the got - deuhair'd Tre-nar died, died!

- nar, ton doux fi - an - ce est mort, mort!
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chen von I - ni - store! Sei -ne gran-en Hun - de hen-len da-heim,

den of I -ni - store! Lo, his faith-ful houndsare howling at home,
- ge d'l - nis - tor! Seschiens gris gé mis -sent, hur-lent là-bas :
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they howl when they
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Geist vor - ü - ber ziehn

see his ghostpass by.

frôle, er - rante en - cor.

I
Me
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I - ni store! Sein Bo -gen hängt un - ge - spannt in der Hal - In, nichts,
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Wein1 an den Fel - sen der brau-sen-den Win-de, wei-ne, o

Weep on the rocks of the stor-my sea-bree.-zes, creep, oh thou

Pleure à ja -mais sur le roc des tem-pè-tes, pleure à ja -

Mäd-chenvon I - ni - store.

mai- den of I - ni- store!

mais.vier-ge d'I - nis - tor.
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ARTHUR BLASS 24 Chöre mit Orgelbegleitung

ROBERT KAHN .. Op.70 Drei Gesänge:

1. Der Abend. „Senke, strahlender Gott —" (Schiller)

2. Gesang der Engel. „Auf jenen Hügel—" (G. Hauptmann)

3. Lebensernte. „Selig, wen das Leben Abendfrieden um-

schweigt —" (H. J. Moser)

KARL KÄMPF Op.47 Nr. 3. „Selten, daß ein Hauch der Schöne—" (Macky)

KARL KÄMPF Op.64 Zwei Gesänge:

1. Feierabend. 2. Kuckuck

ERWIN LENDVAI . Op. 5 Eine Chorsuite nach alten japanischen Dichtungen:

1. Nippon. 2. Heimwärts. 3. „Kommt einmal noch —

"

4. Der Mond. 5. Der Frühling. 6. Verträumtes Leben.

7. Sommerduft. 8. Am heiligen See

JOSEF SUK Op-:i5 Zehn Gesänge nach Texten slavischer Volkslieder

mit Klavier zu 4 Händen :

1. Betrübnis. 2. Sehnsucht. 3. Das gemeinsame Grab.

4. Hirten im Frühling. 5 . Das wunderbare Wasser. 6. Die

Feen. 7. Hirt und Hirtin. 8. Erinnerungen. 9. Heiratslust.

10. Wenn sie nur wüßten
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